Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

adi kAdu bhajana-yadukulakAmbhOji 

In the kRti 'adi kAdu bhajana' - rAga yadukulakAmbhOj i, Sri tyAgarAja 
warns his mind to beware of those who pretend to chant names of Lord. 

P adi kAdu bhaj ana manasA 

A edalOn(e)ncuT(o)kaTi 

'payyeda kalginacO( n)okaTi (adi) 

C goppatanamukai(y)Asa 

kutsita vishaya pipAsa 
meppulakai bahu vEsam(i)Di 
2 ubbatilledaru tyAgarAja vinuta (adi) 

Gist 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

O My mind! 

That is not chanting of names of Lord. 

Thinking something in the mind, and something else happening outside - 
that is not chanting of names of Lord. 

While nurturing desire for greatness and thirst for despicable sense 
objects, people ostentate by donning many garbs for the sake of approbation. 

Word-by-word Meaning 

P O My mind (manasA)! That (adi) is not (kAdu) chanting (bhajana) of 
names of Lord. 

A Thinking (encuTa) something (okaTi) in the mind (edalOna) (literally 
heart) (edalOnencuTokaTi), and something else (okaTi) happening (kalginacO) 
(kalginacOnokaTi) outside (payyeda) - O My mind! that is not chanting of names 
of Lord. 



C While nurturing desire (Asa) for greatness (goppa tanamukai) 
(tanamukaiyAsa) and thirst (pipAsa) for despicable (kutsita) sense objects 
(vishaya), 

people ostentate (ubbatilledaru) (literally swell) by donning (iDi) many 
(bahu) garbs (vEsamu) (vEsamiDi) for the sake of approbation (meppulakai). 

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

O My mind! that is not chanting of names of Lord. 


Notes - 
Variations - 

2 - ubbatilledaru - It is given as 'uppatilledaru' in all the books. There are 
two distinct words in telugu - 'uppatilu' (to produce) and 'ubbatillu' (to swell). In 
the present context, 'ubbatillu' is the appropriate word. 

References - 

Comments - 

1 - payyeda - This literally means the outer garment of girls thrown over 
shoulders. 

The internal - external contradiction brought out in anupallavi is 
amplified in caraNa. Pure and harmonious actions of mind- speech- body (manO- 
vAk-kAya) - known as tri-karaNa Suddhi - is emphasised for achieving any 
purpose. Advaita-Sadhana - Discourses by kAnd mahAsvAmi 
Chandrasekharendra Saraswati (download) - 
http:/ / www.advaita.org.uk/ discourses/ downloads/ sadhana.pdf 

Devanagari 

T T. 3TT^ °bl^ <J H -dri -HH/HI 

3T. 

(3#) 

cFnT%(^T)TT 

■^foFTcT f TOT 

^RT(P=T)fe 

^TFRM feT (3#) 

English with Special Characters 

pa. adi kadu bhajana manasa 
a. edalo(ne)ncu(to)kati 
payyeda kalginaco(no)kati (adi) 
ca. goppa tanamukai(ya)sa 
kutsita visaya pipasa 
meppulakai bahu vesa(mi)di 


ubbatilledaru tyagaraja vinuta (adi) 


Telugu 

£>. €5(2) 

€5. cDd(5 s ('d)sro^((5 T, )^(d 

do3ogd ^©dd^d©^ (€9<2>) 
d. dddoo^(C&P)d 
&<©^d ©d.G& 
dodryol? 8 o£po 

d80^S^d<±) e^gflc^as ddod (€5(2)) 

Tamil 

u. a[TgJ 3 L_l 4 gO(offT LDOTSTUfT 

CT^ 3 GGorr((olioffT)(0<5T(Gli_n')<g5ii)_ 

UluQlUfS 3 <95iobcfl 3 iSffTGa : [T(GlioffT[T)<g5L£)- (^]^1 3 ) 
ff. (olarrdu ^6ffT(Lpiar)<g5(ujn')em 
(gjgenSlfg oSIq^uj LSlufrew 
QLDUL-iGOiana u<syD _ ° GojerduSl)^ 3 
2_u 3 u 3 ^ld)Glcu^ 3 0 <5imc9; 3 rnTgQ oS]g)jf5 (^^l 3 ) 

^o^^eirgii ugDarxsffT, ldotGlo! 

2_<srTGn^^l65fl£b (SlanioffTuuQ^rTejTgii^ 

QsysrfluSleb rBi_uuG^rr LDrriQrDrT 65 Tgii; 

^o^^eirgii ugDarxsffT, ld65tGld! 

Qu[fliu^65T^^lrb@ ^^ane; 

®y5lriji5 offli LurBj<ssrfl<sffT GsuLlana; 

QuUJ 0 «Qffi«iT USD GsUl_rEJffi£lflLl® 

Qu0uSl^(Lpgusu[T; ^lajrrffirrrreioSTrTd) Gurrrripu QurTiGpriGau! 
^o^^engu ugoanaiT, ldotGld! 

<affli_iurEJffi<srT - q£ueffTffi<sifl«iTrT£b ^jfliuuuQuansiJ 

Kannada 

«£> SadD E±)^?35) 

^ccb^rf 3<©rfaltee(dj3)&3 («£>) 



£>^o±) 

rO 

53)^0^ 20SEb 

m)^dddb 3^rtos&s (wa) 

Malayalam 

oj. (ma(3l dBoora^ @§200 acncroo 
©ra. a^)f3cs&Jo(ocD)6mjj(6)So)cft.s1 

nJ6)Gg}(3 d0DGLJO^(lD(S'iJO(6)ODO)d0DSl ((5T3G1) 
sJ. 6)0)0<xj K5)CDl2J6)6)cft.(CQ)0)anj 

dft^rarulcs) oJln9dco) oilnjocru 
6)(2<x^&J6)6)d&> 6TUaf)J GQJCro( 01)01)1 
g)6Tlj(S)l6)&J(3(^ (0)^00X00^ OjlOOJCO) ((5T3G1) 

Assamese 

*T. v5lf^ ^ vRSR WTt 
W. 4W((7T)^(djT)^fij 

^PPT <j4iHCbK(7Wft (\5lft) 

F. vsH^CFt)^ 

ffes fro 

^ (RR(f^T)fe 
^n^RFs? (\5rfR) 

Bengali 

-9 f. vSjR vyvSrf WTt 
v5T. ^FUR(R)^(C^Rlt 

^Rppf 4iiHCbK(7Tr)^ft C5lf^) 

F. vs^J^CFt)^ 

ffes fw pf^fRT 

^RFF? %V5 (\5jfF) 



Gujarati 

U. 5L§ CHW H*ISU 

^c4A)^(dl)sfd 

5[^K4l(4)s[d OlE) 

*1. °U>H ct^tHl(UL)^-L 
§[c£icl Plhu Plhl$-l 
H L HC-il CH§ 4$-L([H)[s 
Qoo- cUL^L'Y pKct (*lte) 

Oriya 

0- 210 910 QQO 0001 

cx 

21- \?060l(60)^(60l)90 

cx 

06O,HQ 9000601(601)90 (210) 

\ 

0- 60100 00069(0,1)0 
900 §00, 0010 
6000069 90 6Q0(0)O 

\ cx cx 

0906000 GHIOIOI0 §00 (210) 

m. cx cx 

Punjabi 

U. >nfe WE ^rT 77 K?W 

M. 

ifefe o*pMdl<St3(£fefc (»ffe) 

E. dfe 3<wt(UF)TT 

°(PdHd f%W fWFT 
tfynt w #H(fk)fe 

OyPdKtdd cM'dld'rl fe^3 (*ffe) 



